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Niniejsza instrukcja zawiera informacje z zakresu bezpiecznego montowania i prawidłowego zastosowania podestów roboczych. Kompletny sys-
tem podestów roboczych jest wyposażony w zintegrowane barierki zabezpieczające, zabezpieczenie boczne, podesty oraz drabinę (opcjonalnie) 
umożliwiające bezpieczny dostęp dla systemu MANTO I PLATINUM. Opisano odpowiednie metody transportowania oraz składowania elementów.

This product information describes the save assembly and the appropriate use of this pouring platform. The ready to use platforms are equipped 
with integrated safety railings, side protection, passage and ladder (as option) for safe access to MANTO and PLATINUM. Also the correct transport 
and storage are described.

1.0 Elementy
1.0 Components

Podest drabinowy 240							       604 816			  110,00
Ladder platform set 240
Podest roboczy długości 240 cm ze składanymi poręczami
zabezpieczającymi, obustronną klapą wejściową i uchwytami
na drabinę.
240 cm wide pouring platform with switchable passage frame,
foldable safety railing and suspensions for a ladder.
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Podest 240									         604 938			   98,00
Platform set 240
Podest roboczy długości 240 cm ze składanymi poręczami
zabezpieczającymi.
240 cm wide pouring platform with foldable safety railing.

Podest 120 									         604 955			   70,00
Platform set 120
Podest roboczy długości 120 cm ze składanymi poręczami
zabezpieczającym
120 cm wide pouring platform with foldable safety railing.

Barierka końcowa								        605 076			    10,90
Transverse railing
Barierka zamocowana do podestu roboczego
i zabezpieczająca jej wolny koniec.
Secures the end of the platform and is fixed to the platform 
railing.
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Nakładka uzupełniająca							       605 009			   33,00
Infill plank
Używana w celu wypełnienia przerw między dwoma 
podestami roboczymi.
Is used to bridge the gaps between two platforms in infill areas.

Zastrzał podestu								        605 012			   4,00 
Bracing strut
Służy do usztywnienia podestu roboczego, kiedy podest
przyjmuje dodatkowe obciążenie.
Is used as bracing to the panel when load bearing capacity of  
the not reinforced platform is extended.

Poręcz uzupełniająca							       605 005			   5,00 
Infill railing
Używana w celu przedłużenia poręczy barierki
zabezpieczającej w miejscu użycia nakładki uzupełniającej
pomiędzy dwoma podestami roboczymi.
Is used to extend the railing to bridge the gaps between two 
platfroms in infill areas.

150

59

150

68

Leiterbefestigung Art.-Nr.: 605098; Gewicht: 4,5 kg

Wspornik drabiny								        605 098			   4,50 
Ladder holder
Służy do usztywnienia i zamocowania drabiny
na płycie szalunkowej.
Braces the ladder to the panel.

Schiebeleiter; Art.-Nr.: 605173; Gewicht: 9kg

Drabina teleskopowa							       605 173			   9,00 
Extension ladder
Mocowana na podeście drabinowym 240.
Is used as safe access to the concreting platform.
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Um das Geländer aufzurichten muss auf beiden Seiten der vordere Bolzen und der hintere Doppelbolzen gelöst werden 

Detal 1 Zawleczka 
zabezpieczająca
Safety pin

Sworzeń 
zabezpieczający
Safety bolt

1.

2.

Um das Geländer aufzurichten muss auf beiden Seiten der vordere Bolzen und der hintere Doppelbolzen gelöst werden 

Detal 2

Podwójny 
sworzeń U
Dual bolt

3.

Podest roboczy rozłożony
Unfolded platform set

Detal 4

Detal 3

Detal 4

4-zawiesia
4-leg sling

max.  
60°

Um das Geländer aufzurichten muss auf beiden Seiten der vordere Bolzen und der hintere Doppelbolzen gelöst werden 

Detal 1

Detal 2

Rozkładanie podestu roboczego
Unfolding platform set

Krawędziak drewniany 8x8
Square timber 8x8

Detal 3

2.0 Warunki dosta-
wy i transportu
Podesty robocze są dostarcza-
ne w stosach, maksymalnie po 
cztery sztuki. Stosy są zabez-
pieczone stalowymi taśmami.

Całość podnosi się na czte-
rech zawiesiach dźwigiem. 
Pojedynczy podest roboczy 
podnosi się ze stosu i układa w 
przeznaczone miejsce. Podest 
roboczy musi być odpowiednio 
ułożony,z jednej strony podpar-
ty krawędziakiem 8x8cm.

3.0 Rozkładanie 
podestu robocze-
go
Przed zamontowaniem podestu 
roboczego na płycie szalunko-
wej, poręcz zabezpieczająca 
musi być odpowiednio rozło-
żona.

Najpierw odblokuj zawleczkę 
zabezpieczającą. Wysuń swo-
rzeń zabezpieczający po obu 
stronach podestu roboczego 
(2). Odciągnij podwójny swo-
rzeń U (3).

Następnie ustaw poręcz zabez-
pieczającą w pozycji pionowej i 
zabezpiecz podwójnym sworz-
niem U (Detal 4). Sworznie 
zamontuj z powrotem w otwo-
rach i zabezpiecz zawleczkami 
(Detal 3).

2.0 Delivery 
condition and 
transport
The platform set is delivered as 
a stacked bundle of maximum 
four platforms. The stack is 
secured with steel bands.

For further use the platform set 
is attached to the crane with a 
4-leg sling. Lift the platform set 
from the stack and place it in a 
convinient position. The platform 
must be placed on one side on a 
square timber of 8x8 cm.

3.0 Unfold 
platform set 
Prior assembly of the platform 
set the safety railing must be 
set upright.

Therfore first pull out the safety 
pin (1.) and then the safety 
bolt (2.) on both sides of the 
platform. 
Also pull out the dual bolts (3).

Now set the safety railing in an 
upright position and secure it 
with the dual bolts (Detail 4).
The safety bolts are inserted 
into their seats and locked with 
the safety pins (Detail 3).
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Płyta szalunkowa
Formwork panel

Podest roboczy
Platform set

Bolce zawieszające
Suspension pins

Uchwyt 
zabezpieczający
Safety pin

max.  
60°

Uchwyt zabezpieczający
Safety plug engaged

Upewnij się, że uchwyt 
zabezpieczający jest zwolniony i 
podest roboczy odpowiednio za-
montowany na płycie szalunkowej.

        UWAGA
Make sure that the safety plug 
is engaged and the platform is 
fixed to the panel.

        VISUAL CHECK

4.0 Zamontowanie 
podestu robocze-
go do szalunku 
ściennego
W celu zamontowania podestu 
roboczego do poziomo leżącej 
płyty szalunkowej, zaczep dwa 
zawiesia do podestu roboczego 
od zewnętrznej strony barierki 
zabezpieczającej i przenieś w 
miejsce montażu.

Aby zamontować podest ro-
boczy odciągnij uchwyt zabez-
pieczający i wsuń cztery bolce 
zawieszające w otwory na 
żebrach płyty szalunkowej.

Zwolnij uchwyt 
zabezpieczający, kiedy bolce 
zawieszające znajdą się już 
całkowicie w otworach żebra.

4.0 Attaching the 
platform to the 
formwork panels
To mount the platform to the 
horizontal lying panels attach 
a 2-leg sling to the railing side 
of the platform and move it into 
mounting position.

To connect the platform to the 
formwork pull back the safety 
plug and insert the 4 suspen-
sion pins into the holes in the 
panel ribs.

When the suspension pins are 
completely inserted into the 
holes in the panel ribs release 
the safety plug. 
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5.0 Bracing of the 
platform set
Before lifting of the formwork 
the platform must be braced.

An effectiv method to brace the 
formwork is to use the align-
ment struts (prod. code 565 
103) wich are intended to use 
as bracing for the formwork. 
These alignment struts are con-
nected directly to the platform.
The alignment struts are at-
tached with the bolt which is 
located at the connection point 
and secured with a safety pin 
as shown.

In heights where it is not pos-
sible to attach an alignment 
strut or with higher loads the 
platform must be braced with 
the bracing strut directly to the 
formwork. 

5.0 Usztywnienie 
podestów robo-
czych
Przed podniesieniem całego 
zestawu szalunkowego, podest 
roboczy musi być usztywniony.
Efektywną metodą usztywnie-
nia podestu roboczego jest 
zastosowanie podpór pionują-
cych (nr art. 565 103). Podpory 
zamocowane są bezpośrednio 
do podestu roboczego.

Mocowanie należy wykonać 
poprzez zastosowanie sworz-
nia umieszczonego w miejscu 
mocowania i zabezpieczenie 
zawleczką przed wysunięciem, 
jak pokazano na rysunku.

W przypadku braku możliwości 
zastosowania podpór pionują-
cych (ze względu na wysokość 
szalunku lub przekroczenie 
dopuszczalnego obciążenia na 
podestach roboczych), należy 
zastosować zastrzaly podestu, 
zamontowane bezpośrednio do 
płyty szalunkowej.

Podest roboczy
Platform

Podpora pionująca
Alignment strut

Sworzeń
Bolt

Zawleczka zabezpieczająca
Safety pin

Zastrzał
podestu
Bracing strut

Podest roboczy
Platform

Sworzeń
Bolt

Zawleczka zabezpieczająca
Safety pin

Dobór podpory pionującej 
zależy od wysokości na jakiej 
podest roboczy ma zostać 
zamontowany.

      UWAGA
Depending on the height of 
the platform it is necessary to 
use other alignment struts.

       NOTE
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Vb

Zastrzał
podestu
Bracing strut

Podpora 
pionująca
Alignment strut

5.1 Dopuszczalne ob-
ciążenie

W zależności od miejsca zamo-
cowania podpory pionującej na 
podeście roboczym, dopusz-
czalne obciążenie pionowe 
wynosi:

Dla systemu MANTO:
Dopuszczalne Va = 4,0 kN
Dopuszczalne Vb= 4,5 kN

Dla systemu PLATINUM:
Dopuszczalne Va = 7,0 kN
Dopuszczalne Vb= 10,5 kN

W razie przekroczenia dopusz-
czalnych obciążeń, możliwe 
jest zastosowanie dodatkowych 
zastrzałów podestu. 

5.1 Premitted loads

Depending on the mounting
position of the platform at the
panel the verlicalloads differ.

Using MANTO:
Permitted Va 4,0 kN
Permitted Vb 4,5 kN

Using PLATINUM:
Permitted Va 7,0 kN
Permitted Vb 10,5 kN

With higher loads additional/y
the bracing strut must be used.

Va
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Detal 5

Detal 6

Detal 5

Detal 6

Klapa wejściowa
Passage plate

Klapa wejściowa
Passage plate

6.0 Zamocowanie 
drabiny teleskopo-
wej
Bezpieczne wejście na podest 
roboczy jest możliwe za
pośrednictwem drabiny 
teleskopowej zamocowanej w 
miejscu klapy wejściowej na 
podestach drabinowych 240.
Górna część drabiny telesko-
powej jest zahaczona o uchwy-
ty umieszczone na krawędzi 
podestu roboczego, pod klapą 
wejściową.

Dolna część drabiny teleskopo-
wej zamocowana jest poprzez 
wspornik drabiny.

Należy zaczepić wspornik dra-
biny na najniższym szczeblu 
drabiny i przekręcić go o 90o w 
celu bezpiecznego zamocowa-
nia tego elementu.
Drugi koniec wspornika drabiny 
zamocowany jest o żebro płyty 
szalunkowej poprzez sworzeń.

6.1 Zmiana umiejsco-
wienia drabiny w po-
deście roboczym
Aby zmienić umiejscowienie 
drabiny, należy obrócić klapę 
wejściową w poziomie podestu 
na podeście drabinowym 240. 
Zaleca się wykonanie tej zmia-
ny przed ustawieniem szalunku 
w pionie.

Wyjmij dwa blokujące sworznie 
pod spodem klapy wejścio-
wej, obróć klapę w poziomie 
i zabezpiecz ją z powrotem w 
nowym miejscu blokując sworz-
niami.

6.0 Monting of 
Ladder
Safe access to the platform is 
possible via an attached ladder 
through a passage frame in a 
ladder platform set.
The upper side of the ladder is 
hooked into the suspension at 
the edge of the frame under-
neath the passage frame. 

The lower area of the ladder is 
held by the ladder holder.

Push this holder over the low-
est rung of the ladder and 
turn it 90°. Now the holder is 
hooked to the rung. 
The other side of the ladder is 
fixed to a rib of the formwork 
and secured with a fixing bolt.
 

6.1 Changing the 
ladder position
To change the ladder position 
it is necessary to swivel the 
passage plate in the platform 
plank. 

Pull back the two locking bolts 
on the bottom side of the pas-
sage frame, rotate the frame 
and fix it again on the other 
side with the locking bolts.
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Detal 1

Detal 2

Detal 2Detal 1

Nakrętka 
motylkowa
Wing nut

Zamek
Locking

Bolec 
mocujący
Swivel pin Otwór mocujący

Bearing hole

7.0	 Barierka koń-
cowa
Na  końcu podestów roboczych 
musi być zamontowana barier-
ka końcowa zabezpieczająca 
krawędź.

Najpierw poluzuj nakrętkę 
motylkową na górze barierki 
końcowej, tak by zamek był 
skierowany do dołu.

Następnie umieść bolec w 
otworze na barierce podestu 
roboczego.

Przechyl barierkę końcową w 
stosunku to podestu roboczego 
i zamocuj na zamku, przekrę-
cając nakrętkę motylkową z po-
wrotem do pozycji wyjściowej.

7.0 Transverse 
railing
The ends of the platform must 
be secured with transverse 
railings.

First loosen the wing nut at the 
upper edge of the transverse 
railing so that the locking faces 
down (Detail 1).

Now insert the swivel pin into 
the bearing hole in the platform 
railing.

Incline the transverse railing to 
the platform railing and fasten 
it with the locking and the wing 
nut.
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Nakładka 
uzupełniająca
Infill plank

Poręcz uzupełniająca
Infill railing

Bolce
Pins

Otwory
Holes

Zawleczka 
zabezpieczająca
Safety pin

Sworzeń
Bolt

Zawleczka 
zabezpieczająca
Safety pin

Sworzeń
Bolt

8.0 Przerwy mię-
dzy podestami ro-
boczymi
Przerwy pomiędzy podestami 
roboczymi, maksymalnie do 
120cm, mogą być uzupełnione 
przez zastosowanie nakładki 
uzupełniającej.

8.1 Mocowanie nakła-
dek uzupełniających
Zamontuj nakładkę uzupełnia-
jącą w miejscu przerwy między 
dwoma podestami roboczymi. 
Należy sprawdzić czy bolce po 
jednej ze stron nakładki uzupeł-
niającej są wsadzone w otwory 
na pomoście roboczym, aby 
zabezpieczyć ją przed przesu-
nięciem.
Nakładka uzupełniająca opiera 
się swobodnie na drugim koń-
cu. Wypełnia przestrzeń mak-
symalnej szerokości 1,2m.

8.2 Mocowanie porę-
czy uzupełniającej
Należy zamontować poręcz 
uzupełniającą poprzez sworzeń 
i zawleczkę na obu poziom-
ach barierki. Nasuń poręcz 
uzupełniającą na poręcz barier-
ki podestu roboczego i zabez-
piecz sworzniem/zawleczką po 
obu stronach.

8.0 Infill areas

Infill areas up to 120 cm are 
bridged with infill planks and 
infill railings.

8.1 Mounting of infill 
planks
Lay the infill plank over the gap 
between the two platforms. 
Make sure that the pins that 
are placed on one side of the  
infill plank are inserted into 
the holes in the platform plank 
to secure the infill plank from 
sliding.
The plank lies on the opposite 
platfrom. Infills up to a maxi-
mum of 1.20 m can be bridged.

8.2 Mounting of infill 
railings
To mount the infill railing pull 
out the safety pin and the bolt 
at both sides of the infill railing.
Move the infill railing over the 
railing of the platform and 
secure it with the bolt and the 
safety pin on both sides.
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9.0 Transport 
of panels with 
attached platform
To lift and transport the panels 
with connected platform at-
tach two transport hooks to the 
panels.

10.0 Storage
For storing the platforms are 
packed offset in bundles of 
four.
Each bundle is packed with two 
steel bands.
As a maximum two bundles 
may be stacked.
Place square timbers 8x8 cm 
between the bundles

9.0 Przemieszcza-
nie płyt szalunko-
wych z zamocowa-
nymi podestami 
roboczymi
Podnoszenie i przemieszczanie 
płyt szalunkowych z zamoco-
wanymi podestami roboczymi 
należy wykonać poprzez zasto-
sowanie dwóch haków trans-
portowych płyt i dwóch zawiesi.

10.0	 Składowanie
Można składować podesty 
robocze jeden na drugim do 
maksymalnie czterech sztuk w 
stosie, z użyciem krawędziaka 
dystansującego kolejne pod-
esty.
Całość związana jest dwoma 
stalowymi taśmami. Można 
układać maksymalnie po dwa 
komplety na sobie. Należy użyć 
krawędziaka 8x8cm również 
pomiędzy kompletami.

max.  
60°Hak transportowy

Transport hook

Stalowe taśmy
Steel bands

Krawędziak drewniany 8x8 cm
Square timbers 8x8

Stalowe taśmy
Steel bands

For the use of the transport 
hook it is necessary to follow 
the respective instructions for 
assembly and use and the oper-
ating instructions

       NOTE

Prawidłowe zamocowanie i 
używanie haków transpor-
towych opisane jest w Doku-
mentacji techniczo-ruchowej 
dla płyt szalunkowych.

      UWAGA



Prawa autorskie do niniejszej instrukcji montażu
i użytkowania należą do Hünnebeck.
Wszelkie znaki firmowe widniejące w niniejszej
instrukcji są własnością Hünnebeck chyba że są
oznaczone jako należące do osób trzecich lub
wynika to z podanych w inny sposób informacji.
Wszelkie prawa są zastrzeżone, zwłaszcza te
dotyczące przyznania patentu oraz rejestracji wzoru
użytkowego. Nieautoryzowane użycie instrukcji
montażu i użytkowania, zawartych w nich znaków
firmowych lub jakiejkolwiek własności intelektualnej
jest surowo zakazane i stanowi naruszenie praw
autorskich, znaków firmowych oraz innych praw
własności przemysłowej.

Hunnebeck Polska Sp. z o.o.

Łubna 55
05-532 Baniocha

Tel. +48 22 231 23 00
Fax +48 22 231 23 90

www.huennebeck.pl
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